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Stav překladu MKN-
11 do češtiny, vývoj 
MKN-11 a nástroje 

k jejímu použití



Vývoj MKN-11

• příprava od devadesátých let 20. století

• Alfa verze v roce 2011, termíny přípravy a realizace postupně posouvány, měněn i 

celkový koncept nové revize

• „finální“ verze uvedena v roce 2018

• 25. května 2019 schválena rezoluce A72/29, která zavádí MKN-11 

s platností od 1. 1. 2022 

– s pětiletým přechodným obdobím pro vykazování statistických údajů v oblasti mortality

– vykazování mortality jednotlivými členskými státy do WHO

– současná verze je „finální“ a je třeba na ni postupně přejít (k postupným změnám dochází, ale 

jsou produkovány stabilní verze = releases)
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http://apps.who.int/gb/ebwha/pdf_files/WHA72/A72_29Add1-en.pdf


Překlad MKN-11

• Překlad probíhá v překladatelské platformě – součást 
Maintenance Platform (vytvořena WHO)  

• Terminologická vrstva MKN-11 (tzv. foundation layer) 
obsahuje přes 129.000 termínů, z toho více než 55 000 
položek pro kódování mortality a morbidity

• Český překladatelský tým – 11členný interní tým z ÚZIS ČR

• Spolupráce s experty z Ústavu dějin lékařství a cizích jazyků, 
1. LF UK
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Translation Platform
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• Workshopy – usnadnění práce překladatelům, 

sjednocení struktury překladu, sdílení postupů, 

konzultace s jazykovými experty

• Kliničtí experti – ověření překladu a doplnění 

české terminologie po 1. fázi překladu 

(předpokládáme nominaci od ČLS JEP)
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Překlad MKN-11



Stav překladu

• Importem nahrány termíny z MKN-10 (názvy kódovaných položek), 

zaujímají asi 2 % obsahu MKN-11 

• Překlad (listopad 2020) – přes 35 000 termínů - 28 % obsahu MKN-11

• 1. fáze překladu
- březen 2021
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Nástroje k použití MKN-11

• ICD-11 Browser

– procházení struktury linearizace ICD-11 MMS

– vyhledávání termínů, anatomických struktur, atd. v 
hierarchickém stromě

• ICD-11 Coding Tool

– prohledáváním obsahu MKN-11 na základě termínu

– 3 výstupy: seznam nalezených slov, spárované entity s 
odkazem na Browser, kapitoly související se 
zadávaným termínem
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ICD-11 Browser
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ICD-11 Coding Tool
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Nástroje k použití MKN-11

• Postkoordinace

– umožňuje doplnění podrobnějších informací, jako 
je např. lateralita, lokalizace, atd.

– v obou nástrojích

• ICD-11 FIT

– pro testování kódování prostřednictvím MKN-11

– pro výuku kódování
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Děkuji za pozornost.
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